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The Layout of This Series

1. The selection of this series of baoks can best represent the well-known classics
of China’s traditional culture and they will be published in volumns. As to
the best representative works, the complete edition will be published. As
some literary works and classics are of overmuch length, the abridged edition
had to be taken. The whole series of books aim to reveal the essence and the
many-sideness of China’s traditional culture.

2. The original edition of the classics in wide circulation is generally chosen. In
order to be convenient fot the readers at home and abroad to read, the simpli-
fied Chinese characters and punctuation marks of the new system are em-
ployed and printed in horizontal lines. Since some original classics are hard to
understand, the modern Chinese versions are necessarily added to them.

3. We shall organize scholars at home and abroad to translate the original text in-
to English, at the same time we shall make full use of the latest academic
findings in the course of translating. If there already exist the previous ver-
sions of the English translation, the most reliable one can be chosen and
meanwhile nesessary annotation and revising will be made for it. At to names
of persons and places and special terms, they are spelt according to Chinese
Phonetic Alphabet except some accepted translations. Some of the nouns of
terms can be rendered by both transliteration and free translation according to
the contest, in which brackets are employed to distinguish one from the oth-
er. Our readers’ opions and suggestions will be warmly welcome and be
adopted into revising so as to make the translation perfect.

4. For the references of readers at home and abroad, each book is preceded with

a foreword, which presents the introduction of the author, the contents of



the whole book, its cultural impact and the process of translating the original

text into English.
5. In some books, bilingual table of translated nouns or terms and index are

complied as appendixes in order to be convenient for readers’ consultation.

Translation Division

Hunan People’s Publishing House

August, 1996
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AJL 581 AEFEHIFE, AJE S8 FH—THE. i TFHEMK
HEAK, RENRE, BEER—RRFE, EX¥L LEE
ERINEATH B0 REX¥MES, A LHRTHIANES,
REZMEAERE., BEE. LARSE, HEEN (FEHL)
FERCE2BE B ERDEFHRG.

RIFEREZIR

WEAPAFEMEANRIFENREFLR, ARERESFBRY
H AL T 1967 4FHH AR B B 3R 38 281U (J. D. Frodsham) %%
B (B ERILSFED (An Anthology of Chinese Verse : Han
Wei Chin and the Northern and Southern Dynasties)

NHAHNRSFREATSHALTREL B EZM (PEX
iE) M (PEFRKESE) WEEE, HiERENEETR
A A4 (Cyril Birch) % (P EX¥%EE) (Anthology
of Chinese Literature) (1965 5E). 444 (John A. Turner) Zi¥
B (PHFE&E) (A Golden Treasury of Chinese Poetry) (1976
). # 2% 4 (Burton Watson) HFWN (FRLEH ERFEE)
(The Columbia Book of Chinese Poetry) (1984 4F). Z 53K 3k
# (Bonnie McCandless) %) {#Ei#) (Chinese Poetry). HF
/% (Anne Birrel) #FM (EG#H ) (Chinese Love Poetry — New
Songs from a Jade Terrace) (1995 %) %,

FAoh, DUEFS BRI Rt BUR FAE o E KRl AR R 5 B A
i, HFFEFMHEERN (PREEPHEE) (On Chinese Verse in
English Rhyme) #1 (P EEFFEIASEHDY (Song of the Immor-
tals—An Anthology of Classical Chinese Poetry)., T BH#%&EERN
(L EEXFE) (100 Chinese Classical Poems in English) . T #l



6 :0)

m

BEREN (PEFBHRHE) (Gems of Chinese Poetry) . SUEK
TR (FiE3EFE®E) (Selections of Chinese Classical Poems) %,
ANEEHFANETE, FTEMEN (MMBARECEEFE) (Glean-
ings from Tao Yuanming) . RARAEFIEM (Bt KA TF) (The
Song of My Heart) %,

AE A M RASTRAZHAMFAPH— DS, RLE
P EERNEEN P EFROWENS, FAFIFEREER
Z8, ANEFELNZREPEHEZEMFEETHEREIIR,
EmAEFLFRZHEHTRBERTHUN—HF. RN, ARFL
HIVRRE, HEARNNREBERAENERNERIRED,
B ES 2R, TERULEREFN (EEHK) BE
—BHHE, DERBILNRENS R, £ E S ERFREN
R, ZHFUEEXMEXFERNIREFNIE, WRBE
BEWiE, S THMANFEXTHREY; AFXEFRIXELY
WEEZHHE—F, —&RHE, FENTE-BETHHREEER
K—EH, ELEEBLHPNBEEZEILA,

FiREEFE, Uphill I picked sweet herbs,

Til#EM®W K, Down hill I met my former husband.
KBemiiFk: Kneeling I asked my former husband,
“BAEMIM?” “Your new one, what is she like then?”
“TTABRFE, “My new one is good, I suppose,
RAEBMABK,: But not as fine as my old one.

B, In looks they are like each other,
FIINAEU" But their fingernails are not the same.

“Bi AMMITTA, My new one comes in through the main gates,
BAMNEZE," My old one would leave through the back door.
“Br AL 4, My new one is skilled at weaving finespun,
BMAIHAE, My old one was skilled at weaving homespun.
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L% H—PC, Finespun is forty foot a day,

HEALA, Homespun was fifty foot or more.

HEELLE, Comparing fineweave and plainweave,

AR " My new one won’t match the old!”

2 ep SCRY JE SR bR R M SO — AR X B — T MiE, ML
+tR—HTRT,

B-THEETFHEFERAENER, XESHFREE
FEARBHER, EEREAEWEMHENN—FXE, KEH
FREREEMRE (ballad) ME—#, NEFEFRM=AHEZL
B ARNRZHFERLGE, REBARTFHHTHIE, EX
WHHBEEY. XAFANFREEEERREAREE AT 2 BE
B HE, HERREEFRIE AR —-EA5E, EENRE,
MIERERREIEEER. “FANTTA, BANBE" Bas
HREZETHNE, TR T XRENIE. AEEEEE RN
) PEE: “WALAENFAMIEAEKR, BIBCRRER
ik, BREFSIHARERN, FEl T AEBERIEENE
i, RN GA R 2 AAEHRMNIERERS, il Sl RE, %
PiAES T : BEARBA LI AT, RiBiCE S ERENRFHA
M7 wEFHR: REFASDRA, REAER, EELRXMA,
HRASHENFRT . RA4a—XREBHB AL —BEAK
B.” RERCEHENFEHIRY, BE “BA" BR “my new
one”, 8 “IHA” #H “my old one”, 7EHEHT A FIHA M a5
XA “they” # “their” R, HHARKREHRALRIE, M
REMBZHMRUM . XBE—K, FENESGRAEE.

- BIARER CER BR BER. NBRE ‘HIR BR
HEBT HEBFERENFAINRXERBEEH AR F,
ERMBE - RiREA D —MHIESHIE, RSB RS
T, ABRLSEREAAN T, A ESEEEIIALER, Fi
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BEZESHR%IE, “Finespun is forty foot a day, / Homespun was
fifty foot or more” BELEM AR K=, BRZFHZFHIE L
BTEX, BREBEASEEE “H%H—k, ZIERALL” R
B, MEHFE—T, “4” # “£” 249, HR “%" B
Heamsg, ishkRfEE, W “E” E—fHoeia, Mgt
#, M finespun 1%F “4%” B homespun ki¥ “E"7, BEREHH
! BrLh, “Comparing fineweave and plainweave” (548K %K)
HEEAERETFHR, FROSEARKANABNITXE, KL
MALIBAL, MFEFEHFALME “finespun” (B “HYG”
HER), HMAZHBE “plainspun” 3 “homespun” (H A “H
47 R ‘REHR” WER), LREEZERTEFAF, ERT
ZY JLAES, B “FIAHEM” #FH “But their fingernails are
not the same” BB MERZIE, BFRHR “FI” £ “finger”
(F). AR “fingernail” (EF), EFFFH “F/N” BER
(metonymy), 08 “&Z4a4” (BFEHE. 4 —-RFI153),
EEFERERPXRBT “BIHFREA—F", EREP
fingernail REH “4a” X—ERELH,

FZAEBEREX, BHFASHMARNEKR, RAKHEE
B, XEHARE, LEFHFINAETHERE—RFRITHELEAR
FEAMBO A HFRRARRY, DRIEXEFHHEERN
THA “BREHMIL”, B4, FEMAENEPXHER (image) K
HABMBBECEE, HARGREBHEM™E,

KRB RBILAEEL, EBOW-L%EE (FROKEFH
WE) FH—TEX, $EEREZEAYREFLWDER, MEF
B (EF) SEKEENABRAEAN LA5HEEE2ENHEZ
P, XPMEXFENPBRAGA—-TEXHE B, i1 H
ZMAEAT .

She went up the hill to pick angelica;



W OB ‘ 9

She came down the hill and met her former husband.

She knelt and asked her former husband,

“How do you find your new wife?”

“The new wife I would say is fine,

But she lacks the old wife’s excellence.

When the new wife came in the gate,

The old wife left by the side door.

The new wife is good at weaving gauze,

The old wife was good at weaving plain stuff.

Weaving gauze ,. one does a bolt a day,

Weaving plain stuff, five yards or more.

And when I compare the gauze with the plain stuff,

I know the new wife can’t equal the old!”
BELEZ-FH (Arthur Waley) BEI:

She went up the mountain to pluck wild herbs;

She came down the mountain and met her former husband.

She knelt down and asked her former husband,

“What do you find your new wife like?”

“My new wife, although her talk is clever,

Cannot charm me as my old wife could.

In beauty of face there is not much to choose,

But in usefulness they are not at all alike.

My new wife comes in from the road to meet me;

My old wife always came down from her tower.

My new wife weaves fancy silks;

My old wife was good at plain weaving.

Of fancy silk one can weave a strip a day;

Of plain weaving, more than fifty feet.
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Putting her silk by the side of your weaving,

I see that the new will not compare with the old.”
XAEXFIRERA G XRAEXRE, EHR R REX
WELE, “FAMNITA, MANBEE” BAENR “My new wife
comes in from the road to meet me; / My old wife always came
down from her tower” BRMAGFAME, BRRHFALRITERE
Tk, MMARTHEERE, “TH THER “owe” (8)!

BE—1"REERE A4 (Charles Budd) $93%3C, XMEFX
MBREREE “HFL” T, BERtARASTE, ZRRT
+HRFAELSWHBHFT, FIASTNTRT (quatrains) ,
BIRE xaya. RITABHEREZ—T

Once upon a time a husband, weary,

Of the selfsame face before him day by day,
Determined to dismiss his goodwife promptly,

And take a new one—to her great dismay!

Without delay the little deal we settle, —
The husband on his purpose being bent, —
The new wife through the front door entered grandly,

The old one from a side-door sédly went.

One day the old wife to her home returning,

From gathering wild flowers on the mountain side,
Met with her quondam master in the valley,

And, kneeling, asked him how the new one vied!

“The new wife,” said the husband very slowly,

“Has beauty that is equal to your own,
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But still her hands are not so deft and useful,

Nor can she compass so much work alone.

“The new wife’s hands are very skilled in weaving,
Embroidered satins with her dainty touch;
The old wife’s fingers, faster and unwearied,

Of useful fabrics weave five times as much.

“So when I reckon up the charms and uses
Of goodwives, number One and number Two,
There’s little room within my mind for doubting,
I had the better bargain when I'd you.”

BRXMENL, RABRWRRE, FRXMEXCLLEEZ
FREAMAER, HEEYSERST E L2 KT AP Ivanhoe B #L
¥, R ECHREHAUE (BMEBH)EHMERE) —8, FEH
BARRAET, BEARAERNETURRAEKE, UIEAS
BT —#AEER!

EFHROBE

WEEN, RIENFEABEELEEN, B EALE
MR T RRE, IANREIs “BEn” LEAR, “B¥
B RREHREIALRE “HRE”, ARACSHBRARE
RUHRE AR, WRERRAMBE T EERREERE— A,
HE “BH FEEF &, BRETHE, TEAENFEEY
W, BFERBEFEE, BRAWHE, ARG ORES
ST, B4, FANBFELEERGETILE, REEMH



